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Communicative approach in teaching multicultural students
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In the Institute of Philology and Intercultural Communication students of different nations
study together: Russian, Tatars, Chinese, Uzbeks, Kazakhs, Turkmen, Vietnamese, etc. All
undergo the same requirements and study under the same conditions. The staff of our department
teaches them English. And we face a problem of what methods to use and how to help all of them
acquire the language.

In recent years, there has been an intense interest in different English teaching approaches. To
date, communicative approach is thought to be one of the most effective ways of language
learning. This is due to the fact that in the process of communication the basic skills of teaching
languages such as lexical, grammatical, speaking, and listening skills are developing
simultaneously.

The use of this approach has a huge effect on beginner students. Students become aware that
in communication it is important to convey not propositional meaning, but the idea. For example,
2-3 students of different nations are given an instruction to read the statement «The basin is full of
plates» with different emotions (with a warning, in surprise, airily, angrily, wearily). The rest of
the group should guess the real function of the message. Basically, this exercise reduces stress and
fear of making mistakes. Thus it does not prevail making mistakes, but students start to
communicate to each other.

This activity helps to realize that communicative competence is more important than a
grammatical one. However, foreigners develop communicative competence through their first
language long before learning the second language. In most cases, it helps to make a conversation,
but under specific conditions, misunderstandings can occur. They mostly related to cultural
differences and pragmatic features.

According to Michael Swan nations have some slang or taboo expressions that are
inappropriate for use or there might be a certain way to make delicate requests. Therefore, these
aspects should be covered by English classes [4: 6].

Firstly to develop the intercultural competence and create close communication between
representatives of all nations it can be started by discussing their ethnic backgrounds. It may
include telling families” immigration stories or sharing stories about ethnic cuisine, holidays,
mythology, religion, etc. It may be done in the form of information gap: to collect relevant and
unique facts of your foreign groupmates country/ family/ themselves.

Using authentic materials can be beneficial, like watching a documentary of their country’s
life, video clips of their popular music bands and singers, article or book review on their social life
or relations.

Gradually, we can go to the appropriacy issue. Foreign students may describe their thoughts
and emotions of the first days of arrival in Russia. How they felt in a new cultural setting.
Afterwards, there can be a discussion of situations and behaviour of Russian people, that seemed
mysterious and incomprehensible to them, and they should receive commentary by Russian
students.

In return, Russian students are able to share their misunderstanding with the behavior of
foreigners. Accordingly, foreign students comment these situations.

All of these activities can provide knowledge about appropriacy and culture, improve the
understanding and interaction of representatives of different cultures in student groups.

Thus, we can conclude that the communicative approach definitely has a number of
advantages and should be used in teaching languages. However, it is worth remembering that this
approach does not pay enough attention to the grammar of the language, the rehearsal and review
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of the learned material. A communicative approach focuses on fluency, but not on accuracy. In
other words, it seems more appropriate to use it in combination with other methods.
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Unero tpuenunctBa s3bikoB B Kazaxcrane Ilpesupent Bnepsble o3Byumn ewmé B 2004 r.,
BIIOCJIEICTBUM HEOJHOKpPAaTHO K HeW BozBpamasicbk. A yxe B 2007 r. B Ilocmanum nHapony
Kazaxcrana «Hossiii Kazaxctan B HoBOM Mupe» [n1aBa rocyaapcrBa INpeuloKUI HAdaTh
MO3TAITHYI0 PEATN3alUI0 KyJIbTYypHOTro npoekTa « TpuennHcTBo A3b1K0B» [1]. «Ka3zaxcran nomkeH
BOCIPUHHUMATBCS BO BCEM MUPE KaK BHICOKOOOpa30BaHHAs CTpaHa, — HEOJHOKPATHO MOJUYEPKUBAT
IIpe3suneHT, — HaceneHHe KOTOPOW IOJb3YEeTCs TPeMs S3bIKaMU. OTO: Ka3aXCKUH S3BIK —
TOCYJIapCTBEHHBIN SI3BIK, PYCCKUH SI3BIK — KaK S3BIK MEXHAIIMOHAIHHOTO OOIICHUS U aHTJIMUCKUN
S3BIK — SI3bIK YCTIEHIHOM MHTErpaluu B rI00aJbHy0 SKOHOMHUKY» [2].

MynbTUIMHTBUA3M /1a€T BO3MOKHOCTh IPUOOIIUTHCS K UHOCTPAHHOM KYJIbTYpE U K UX 00pazy
MBIIUIEHU. DTO, B CBOIO OYEPEAb BEJIET K MOHMMAHUIO JAPYTrMX HapoAOB, TOJEPaHTHOCTH. Tak,
n3y4yasi MHOCTPAHHBIA S3BIK 4YEJIOBEK MEHSET cBOe MHpoBo33peHue. Korma-ro Kapn Benuknit
ckazai: «M3y4uTh HHOCTPaHHBIN A3BIK-3TO MPUOOPECTH BTOPYIO AYILIYY.

[IpeumymiecTBa MONMS3BIUMS JOKa3aHa ICcUXoJloramu, (umonoramu, ¢uiocopamu U
YUEHBIMH U3 JIpyrux oOnacteil Hayku. Y MOJUSA3bIYHBIX JIFOAEH IUIOTHEE MO3TOBbIE BOJIOKHA B
OTJeNIax MO3ra, CBSI3aHHBIX C MaMAThIO, BHUMAaHUEM, DPEYBI0 10 CPaBHEHHIO C JIIOJAbMH,
TOBOPSIIIMMU Ha OJHOM s3bIKe. Takke yuyeHble BBIIBUHYIM YTBEPKICHHE O TOM, 4YTO Y
MOJIMSA3BIYHBIX JIFOJEH Macca Mo3ra Oosbiie. CrapeHHe Mo3ra Cpeiyd MOJUS3BIYHBIX JIHOZeH
3aJIEp)KUBAETCA B CPEAHEM Ha YETHIpE roja MO CPaBHEHUIO C MOHOJMHIBamH. M3ydeHue
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB — O3TO Mpo(QuiIaKTUKa OT NCUXHUYECKUX 3abojeBaHuil U Ooie3HU
Anbureiimepa.

[Tonussblurie pa3BuBaeT oOIee MOHMMAaHHUE SI3bIKa W T'PaMOTHOCTh uyenoBeka. Jloaw,
3HAIOIIME HECKOJIBKO SI3BIKOB, JIETY€ M3y4YalOT HOBBIE CJIOBA M S3bIKH, MOTYT pa3inydarhb
(doHeTHUECKHE 3BYKH JAPYTUX S3BIKOB. 3allOMHUHAHUE MPaBUJ IPAMMATHUKH U JIEKCHUKU TpeOyroT
aKTUBHOM palOoThl 00OMX MOJyHIApUil MO3ra, MOITOMY H3yu€HHE HHOCTPAHHOIO f3bIKa — 3TO
TpeHHpOBKa MaMATd. Kpome TOoro, MyJabTHWIMHIBBI MOTYT B JIOOOM BO3pacTe BBIYYHUTH
MHOCTPAHHBIN A3BIK.

[Tonus3prunble MM Oojiee KpEaTHBHBI M JIydllle B IJIAHUPOBAHUU OyIyLIEro M peleHUH
JIOTHYECKUX 3aJ1a4, CIIOCOOHBIE BHIMOIHATH HECKOJIBKO 331aHUH OHOBPEMEHHO.
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